Comité SAE J2450 - Estudio para el desarrollo de un sistema para evaluar la calidad de traducciones
Sistema para evaluar la calidad de las traducciones de publicaciones de servicio automotriz


Esta página tiene como finalidad proveer información acerca del desarrollo de un sistema para evaluar la calidad de las traducciones de publicaciones de servicio automotriz a diferentes idiomas.

Antecedentes

Hasta este momento, la evaluación de la calidad de las traducciones en la industria automotriz ha sido, en gran medida, una actividad subjetiva, si es que se ha llevado a cabo. En el caso de que una compañía automotriz hubiera establecido un proceso para evaluar la calidad de las traducciones hechas por sus proveedores, la calidad generalmente era verificada por revisores en el país del idioma al que había sido traducida la información. Éstos eran designados por la compañía automotriz, y los documentos traducidos, con las revisiones marcadas, eran devueltos al proveedor para ser corregidos. Probablemente no habría ningún método normalizado para determinar o evaluar la calidad de una forma similar a la de los métodos que se emplean en el sector de fabricación de la industria automotriz.

Establecimiento de un comité de estudio
Con el fin de establecer un sistema de evaluación de traducciones que las compañías automotrices puedan emplear para comparar la calidad de las traducciones, se convocó en el otoño de 1997 un comité de estudio integrado inicialmente por representantes de General Motors, Ford y Chrysler, así como por representantes de firmas traductoras. Bajo los auspicios de la Comisión de Sistemas de Diagnósticos SAE E/E, Kurt Godden, gerente en aquella época de Desarrollo del Proceso de Traducción del Grupo de Tecnología de Servicio de GM inició las gestiones de este comité de estudio y reunieron un grupo inicial de representantes, que determinaron, en una reunión inicial, el alcance y los objetivos del comité. La SAE asignó al grupo el nombre oficial de Comité de Estudio J2450 para el desarrollo de un sistema de evaluación de la calidad de las traducciones de publicaciones de servicio.

Alcance y objetivo
El alcance de las gestiones de este comité es el siguiente: 

· Desarrollar una metodología que pueda utilizar toda la industria para evaluar la calidad de las traducciones. 

· Documentar el proceso del desarrollo de este sistema de evaluación y lograr su aprobación. 

· Suministrar el sistema de evaluación a los proveedores de traducciones. 

El sistema de evaluación tiene por objeto establecer una norma constante con la que pueda medirse objetivamente la calidad de las traducciones de publicaciones de servicio automotriz 

· cualquiera que sea el idioma de origen 

· cualquiera que sea el idioma al que se traduce 

· y cualquiera que sea el método de traducción, ya sea traducción humana o electrónica 

Estado actual 

En octubre de 2001, J2450 fue aprobado por un voto a nivel de comité y ahora es una práctica recomendada por la SAE. El documento de evaluación puede comprarse en internet a través de la SAE. Haga clic en el enlace siguiente para obtener la información para hacer un pedido. http://www.sae.org/servlets/productDetail?PROD_TYP=STD&PROD_CD=J2450_200112. Junto con 2001 TOPTEC, se formó un comité de estudio europeo que actualmente se reúne mensualmente en diferentes lugares de Europa. 

Futuro

Para 2003, tanto los comités de estudio de EE.UU. como de Europa están probando aún más el método de evaluación para votarlo como una norma de la SAE. Se invita a participar a las compañías automotrices, proveedores de componentes automotrices y sus proveedores de traducciones. 


Reuniones
Las partes interesadas pueden asistir a reuniones de cualquiera de los comités de estudio. Las reuniones en EE.UU. tienen lugar en las oficinas de la SAE en Troy, Michigan. El comité de estudio europeo se reúne una vez al mes en un lugar distinto en Europa. Más adelante, en 2003, se celebrará una reunión adicional junto a la 2002 SAE TOPTEC sobre documentación multilingüe. Las reuniones de EE.UU. en 2003 están programadas de 9:00 a 11 de la mañana los días siguientes:

15 de enero de 2002

12 de marzo

14 de mayo

16 de julio

17 de septiembre

12 de noviembre

discussion forum Las actas y órdenes del día de las reuniones están guardadas en .

Para más información, diríjase por e-mail o por teléfono a: 

Rick Woyde, presidente

Email: rickw@dtbonline.com
Teléfono: 248-593-6710

Fax: 248-593-6720

Marna Renteria, secretaria
Email: marna.renteria@nav-international.com




Teléfono: + 260-428-3755
Fax: + 260-461-1392
